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Abstrak

Sufiks ~kin, ~ryou, dan ~hi memiliki kanji yang berbeda namun arti, makna,
serta penggunaan yang sama sehingga kerap menyulitkan para pembelajar
bahasa Jepang dalam membedakan penggunaannya saat menulis kalimat
bahasa Jepang. Oleh karena itu, tujuan dari penelitian ini adalah untuk
mengetahui bagaimana proses pembentukan dan pemaknaan serta
kemampuan sufiks tersebut dalam saling mensubstitusikan satu sama lain.
Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah deskriptif kualitatif.
Sumber data diambil dari surat kabar Asahi Shibun dan Yomiuri Shinbun yang
dipublikasikan pada tanggal 24 hingga 28 Maret 2023. Berdasarkan hasil
analisis, ditemukan bahwa sufiks ~kin, ~ryou, dan ~hi termasuk kedalam
klasifikasi kata gabungan berjenis kata majemuk yang tebentuk dari morfem
isi + setsuji. Berdasarkan kelas kata jadiannya termasuk kedalam kategori
sufiks kin’in hyouji yaitu sifat nomina yang menunjukan mata uang.
Berdasarkan klasifikasi kosa katanya, sufiks dapat dilekatkan kepada kata
berjenis wago, kango, dan konshugo namun tidak dapat dilekatkan kepada
gairaigo. Berdasarkan objek semantiknya, sufiks ~kin memiliki makna
‘uang’ yang memiliki nilai keuangan pasti, sufiks ~ryou memiliki makna
‘tarif” yang bersifat memberi atau mendapat imbalan, dan sufiks ~hi memiliki
makna ‘biaya’ secara apa adanya terhadap kata yang dilekatinya. Lalu
berdasarkan hasil substitusinya, dari 20 data yang ditemukan, hanya 7 data
yang bisa saling menggantikan secara pembentukan kanji-nya, dan dari 7 data
tersebut hanya 3 data saja yang dapat saling mensubstituskan secara
maknanya.

Kata kunci: Sufiks, Morfosemantik, Kin, Ryou, Hi
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Abstract

The suffixes ~kin, ~ryou, and ~hi have different kanji but the same meaning
and usage, which often makes it difficult for Japanese learners to distinguish
their use when writing Japanese sentences. Therefore, the purpose of this
study is to find out how the formation process and the meaning and ability of
these suffixes in substituting each other. The method used in this research is
descriptive qualitative. The data sources are taken from Asahi Shibun and
Yomiuri Shinbun newspapers published on March 24 to 28, 2023. Based on
the analysis, it is found that the suffixes ~kin, ~ryou, and ~hi belong to the
classification of compound words formed from content morpheme + setsuiji.
Based on the word class, they are categorized as kin'in hyouji suffixes, which
are nouns that show currency. Based on the vocabulary classification, the
suffix can be attached to wago, kango, and konshugo type words but cannot
be attached to gairaigo. Based on their semantic objects, the suffix ~kin means
'money' which has a definite monetary value, the suffix ~ryou means 'rate’
which is to give or get something in return, and the suffix ~hi means 'cost' as
it is to the word to which it is attached. Then based on the substitution results,
from the 20 data found, only 7 data can replace each other in terms of kaniji
formation, and from the 7 data only 3 data can substitute each other in terms
of meaning.

Keywords: Suffixes, Morphosemantic, Kin, Ryou, Hi
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